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บทคัดยIอ  

การศึกษาป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ  

มีวัตถุประสงคEเพื่อศึกษาการตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีนและศึกษา

วัฒนธรรม ความเชื่อและคKานิยมของป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน เขตเทศบาลเมือง

ศรีสะเกษ การวิจัยนี้ใช/รูปแบบการสำรวจและการสัมภาษณE กลุKมเป)าหมายคือ ร/านค/าที่มี

ป)ายชื่อร/านภาษาจีนตั้งอยูKในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ เครื่องมือในการวิจัย ได/แกK  

1) แบบสำรวจและสัมภาษณEเกี่ยวกับป)ายชื่อร/านค/าภาษาจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

2) เครื ่องมือรวบรวม บันทึกและสรุปข/อมูลในการวิจัย ผลการศึกษาพบวKา ในเขต

เทศบาลเมืองจังหวัดศรีสะเกษมีป)ายชื่อร/านภาษาจีน มีจำนวน 63 แหKง มีการใช/ป)ายชื่อ

ร/านภาษาจีนที่มีมาแตKบรรพบุรุษ ป)ายสKวนใหญKมีคำอKานของอักษรจีนที่เขียนออกมา 

ในรูปแบบของภาษาไทยวางคูKกับอักษรจีน นิยมวางอักษรไทยไว/ด/านซ/ายและอักษรจีน 

ไว/ด/านขวาตามแนวนอน การอKานอักษรจีนจะอKานจากอักษรด/านขวา-ซ/าย สำเนียงภาษา

ได#รับบทความ: 16 มิถุนายน 2566 

ปรับปรุงแก#ไข: 16 ตุลาคม 2566 

ตอบรับตีพิมพ8: 29 พฤศจิกายน 2566 
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ที่ใช/มากที่สุดในการอKานป)ายชื่อร/านภาษาจีน คือ จีนแต/จิ๋ว ชื่อภาษาจีนสKวนใหญKเป\น 

ชื่อหรือแซK (นามสกุล) ของบรรพบุรุษ โดยแซK (นามสกุล) เดิมของร/านค/าที่พบได/มากกวKา

แซKอื ่น คือ แซKตั ้ง แซKเตีย และแซKโค/ว ประเภทของธุรกิจร/านค/าสKวนมาก คือ ร/านค/า

ประเภทขายของชำ ขายของเบ็ดเตล็ด วัฒนธรรม ความเชื่อและคKานิยมของป)ายชื่อ

ร/านค/า พบวKา ความหมายโดยรวมของทั้งชื่อป)ายร/านค/าภาษาจีนและภาษาไทยสKวนใหญK

มีความสอดคล/องกัน คือ ความเจริญรุKงเรือง เฮง รวย ความอุดมสมบูรณE ความดี โชคดี 

โดยมีสีของแผKนป)ายร/านค/าที่ป)ายเป\นสีแดง ตัวอักษรสีทอง เพื่อหนุนนำเพิ่มความเป\น 

สิริมงคลในอีกด/านหนึ่งตามความเชื่อของชาวจีนที่วKา “สีแดง” เปรียบเสมือนจิตวิญญาณ

ของชาวจีนและอยูKรKวมกับวัฒนธรรมประเพณีตKาง ๆ ของชาวจีนมาเป\นเวลาช/านาน  

สKวน “สีทอง” นั้น ชาวจีนนิยมใช/เนื่องจากมีความเชื่อวKาเป\นสีที่แสดงถึง ความมงคล  

มั่งคั่ง ร่ำรวยและเสริมบารม ี 

 

คำสำคัญ : ภาษาจีน, ชื่อร/านค/าภาษาจีน 

 

Abstract 

The study of Thai with Chinese ethnicity shop signs in the Si Sa 

Ket Town Municipality had the objectives to study the Chinese language 

naming of the shops of Thai with Chinese ethnicity and study the culture, 

beliefs, and values of the shop signs of Thai with Chinese ethnicity in the 

Si Sa Ket City Municipality. This research uses survey and interview 

methods.   The target group was the shops that had the Chinese language 

signs in the Si Sa Ket Town Municipality. Research tools were: Survey forms 

and questionnaires about the Chinese language shop signs in the Si Sa Ket 

Town Municipality and 2) tools of collecting, recording and summarizing 

the researched data. The result of study found out that in the Si Sa Ket 
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Town municipality, there are 63 Chinese language shop signs. Most of the 

shop signs feature Chinese language characters alongside Thai language 

characters, with the Chinese characters usually placed on the right and 

the Thai language characters on the left in a horizontal layout. The reading 

of the Chinese characters is from right to left. The most commonly used 

Chinese dialect for reading the shop signs is Teochew. The majority of 

Chinese names are surnames (last names) of ancestors. The most 

frequently encountered surnames are Tang, Tia and Kua. The predominant 

types of businesses are general merchandise stores and miscellaneous 

goods shops. The culture, beliefs, and values found out that both of the 

shop signs names have the similar meaning which are prosperity, wealth, 

abundance, goodness, and good luck. The shop signs are often in red color 

with gold letter to enhance their auspiciousness, in the line with the 

Chinese belief that “red” symbolizes the spirit of the Chinese people and 

has been part of Chinese culture and traditions for a long time. The use 

of “gold” is favored as it represents prosperity, wealth, and abundance. 

 

Keywords: Chinese, Shop Sign in Chinese 

 

บทนำ  

จากการศึกษาประวัติการอพยพย/ายถิ่นของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดศรีสะเกษ 

พบมีเอกสารที่ศึกษาและบันทึกถึงพัฒนาการทางสังคมและวัฒนธรรมของจังหวัดศรีสะเกษ 

ที่มีประชากรอาศัยอยูKหลายชนชาติกลุ KมชนและเผKาชน อันได/แกK ชาวลาว ชาวเขมร  

ชาวสKวยหรือที่เรียกตนเองวKา กูย กุย โกยหรือกวย ชาวเยอ ชาวแขก และชาวจีน ชาวจีน

ที่เดินทางเข/ามาอยูKจังหวัดศรีสะเกษกลุKมแรกนั้น ประมาณ พ.ศ. 2460 เป\นชาวจีน 
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ที่เดินทางตKอมาจากจังหวัดนครราชสีมา โดยในระยะแรก ๆ ได/อาศัยรถไฟมาลงที่จังหวัด

นครราชสีมา และเดินทางตKอมายังจังหวัดศรีสะเกษด/วยเกวียน บางกลุKมนั่งเรือมาตาม 

ลำน้ำมูลที่เมืองราษีไศล จังหวัดศรีสะเกษ แล/วเดินทางตKอด/วยเกวียนเข/ามาที่เมือง 

ศรีสะเกษ ตั้งหลักแหลKงในอำเภอเมืองศรีสะเกษด/วยการประกอบธุรกิจการค/า โดยชาวจีน

กลุ Kมสำคัญ ได/แกK ตระกูลสีลวานิช สุวรรณศิร ิ หลาวทอง วีสมหมาย เกษชุมพล  

จรรยาสุมธิวงศE มหาสุวีระชัย และเกียรติสุรนนทE เป\นต/น ในป� พ.ศ. 2471 ชาวจีน

ประกอบธุรกิจการค/าเจริญรุKงเรืองเป\นอยKางมาก เนื่องจากมีการเป�ดทางรถไฟมาถึง 

ยังจังหวัดศรีสะเกษ สKงผลให/การค/าขายตKาง ๆ มีความคึกคัก แตKเมื่อทางรถไฟถึงจังหวัด

อุบลราชธานีแล/ว ธุรกิจเริ่มอKอนตัวลง เนื่องจากชาวจีนในจังหวัดศรีสะเกษจำนวนหนึ่ง 

ได/เดินทางไปค/าขายยังจังหวัดอุบลราชธานี (คณะกรรมการฝ�ายประมวลเอกสารและ

จดหมายเหตุ ในคณะกรรมการอำนวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ 

พระเจ/าอยูKหัวฯ, 2544: 39) โดยเฉพาะผลงานของประดิษฐ ศิลาบุตร ที่ให/ข/อมูลไว/ชัดเจน

วKา ชาวจีนในจังหวัดศรีสะเกษเกือบทั้งหมดเป\นจีนแต/จิ๋ว สKวนใหญKเป\นญาติพี่น/องกัน  

ชาวจีนกลุKมแรกเข/ามาอยูKในจังหวัดศรีสะเกษ เมื่อป� พ.ศ. 2460 โดยเดินทางจากจังหวัด

นครราชสีมาด/วยกองคาราวานเกวียน และบางกลุKมด/วยการลKองเรือตามลำน้ำมูลมาขึ้นฝ��ง

ที่เมืองราษีไศล แล/วเดินทางตKอด/วยเกวียนไปยังตัวเมืองศรีสะเกษ ใช/เวลาประมาณ  

1 เดือน ในหน/าน้ำก็จะลKองทวนน้ำห/วยสำราญไปขึ้นฝ��งที ่ทKาบ/านพันทา และทKาทาง

เกวียน เขตตำบลโพธิ์ อำเภอเมืองศรีสะเกษ และเมื่อมีทางรถไฟ การอพยพของชาวจีน 

ก็มีมากขึ้น อาชีพของชาวจีนคือการค/าขาย โดยเป�ดร/านขายของ ดังนั้น แม/แตKคนไทย 

ไปเป�ดร/านขายของก็ถูกเรียกวKาเจ�ก เชKน เจ�กสี เจ�กมา เจ็กดี ทั้งที่บุคคลผู/นั้นเป\นคนลาว 

คนสKวย คนเยอหรือคนเขมร ก็ตาม แตKมีอาชีพเป�ดร/านขายของในชนบทถูกเรียกวKาเจ�ก

ทั้งสิ้น (ประดิษฐ ศิลาบุตร, 2551) นอกจากนี้ยังมีข/อมูลสนับสนุนเกี่ยวกับการอพยพของ

ชาวไทยเชื้อสายจีนในพื้นที่ตKางอำเภอในจังหวัดศรีสะเกษ ได/แกK ข/อมูลจากงานวิจัยของ

พิพัฒนE กระแจะจันทรE (2557) โดยมีข/อมูลวKา บนเส/นพรมแดนเขาพระวิหาร พบวKา  

กลุKมคนที่เป\นเจ/าของร/านค/าในอำเภอกันทรลักษEแทบทั้งหมดเป\นชาวจีนแตKจิ๋วที่อพยพ
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เข /ามาในชKวงทศวรรษ 2470 โดยเด ินทางมาจากอำเภอเม ือง จ ังหว ัดศร ีสะเกษ  

ตามเส/นทางรถไฟที่มาถึงจังหวัดศรีสะเกษเมื่อราว ๆ พ.ศ. 2471 การอพยพเข/ามาของ

ชาวจีนทำให/ระบบเศรษฐกิจของจังหวัดศรีสะเกษมีลักษณะเป\นเศรษฐกิจแบบทุนนิยม 

เพราะชาวจีนได/เข/ามาตั ้งร /านค/าและรับซื ้อสินค/าจากชาวบ/านไปขายยังที ่ต Kาง ๆ 

โดยเฉพาะอำเภอเมืองศรีสะเกษ นครราชสีมา และไปไกลถึงกรุงเทพฯ ก็มี ดังนั้น ชาวจีน

จึงเป\นกลุKมคนสำคัญที่มีบทบาทตKอการกระตุ/นให/เกิดระบบการค/าขึ้นในอำเภอกันทรลักษE 

(พิพัฒนE กระแจะจันทรE, 2557)   

 ในการค/าขายประกอบธุรกิจในรูปแบบร/านค/าของคนไทยเชื ้อสายจีนนั้น 

ยังคงวัฒนธรรมและภาษา โดยการตั้งชื ่อร/านเป\นภาษาจีน ป)ายชื่อร/านของชาวไทย 

เชื้อสายจีนโดยทั่วไปจะประกอบด/วยสองสKวนคือชื่อร/านที่เขียนด/วยอักษรจีนและชื่อร/าน

ที ่เขียนด/วยภาษาไทย ป)ายชื ่อร/านเป\นสิ ่งหนึ ่งที ่เจ/าของธุรกิจให/ความสำคัญมาก

โดยเฉพาะชาวจีน เนื่องจากชื่อร/านเป\นสิ่งหลอมรวมปรัชญา ความคิดของชาวจีนมากมาย 

เชKน การสืบทอดเชื ้อสายของวงศEตระกูลความกตัญ�ูตKอบรรพบุรุษ ความสัมพันธEกับ 

เชื้อสายและเผKาวงศEพงศEพันธุE นอกจากนี้ยังต/องสื่อความหมายเกี่ยวกับธุรกิจการดึงดูดใจ  

การบรรยายสินค/า การสื่อสารทำความเข/าใจกับผู/ซื้อ และยังต/องคำนึงถึงความเป\นมงคล 

การอวยพรให/การค/าขายเจริญรุ Kงเรือง ทั ้งหมดนี ้รวมอยู KในแผKนป)ายหน/าร/านด/วย

ตัวหนังสือจีนเพียงไมKกี ่ตัวเทKานั ้น (เมชฌ สอดสKองกฤษ, 2555) ร/านค/าของคนไทย 

เชื้อสายจีนในจังหวัดศรีสะเกษบางร/านมีป)ายชื่อร/านเป\นอักษรจีน แตKอีกจำนวนหลาย

ร/านที่ไมKมีป)ายชื่อร/านเป\นอักษรจีน อัญดาภา ตังตระกูล ชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด 

ศรีสะเกษ เป\นบุตรของนายสมใจ ตังตระกูล กับนางมKวยทิพยE ตังตระกูล เกิด พ.ศ. 2537 

ที ่จ ังหวัดศรีสะเกษ ป�จจุบันอายุ 29 ป� ให/สัมภาษณEเมื ่อวันที ่ 1 มีนาคม 2566 วKา

ครอบครัวเป\นครอบครัวคนไทยเชื้อสายจีนที่เป\นทายาทประกอบธุรกิจค/าขายแตKไมKมีป)าย

ชื่อร/านเป\นภาษาจีน ระบุวKา ร/านเริ ่มกKอตั้งในสมัยรุ Kนเตี ่ย (บิดา) กKอตั้งมาประมาณ  

31 ป� ป)ายร/านไมKมีชื ่อภาษาจีนเนื่องจากครอบครัวไมKรู /ภาษาจีน ไมKได/เรียนภาษาจีน  

เป\นลูกหลานชาวจีนโพ/นทะเลแตKไมKมีโอกาสเรียนภาษาจีนในสมัยนั้น ร/านที่มีป)ายชื่อจีน
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สKวนใหญKได/เรียนภาษาจีนในโรงเรียนจีน ซึ่งการเรียนสมัยกKอนนั้นคKาเลKาเรียนคKอนข/างสูง 

คนมีฐานะเทKานั ้นจึงสามารถเรียนได/ และในบางครั ้งมีการจับกุมผู /ที ่เรียนและสอน

ภาษาจีนอีกด/วย ในอดีตอามKา (ยKา/ยาย) ใช/เพียงแคKภาษาอีสานในการสื่อสาร เนื่องจาก

กลัวการถูกจับกุมหากสื ่อสารด/วยภาษาจีน สาเหตุทางการเมืองในสมัยนั ้นหากพูด

ภาษาจีนจะถูกเข/าใจวKาเป\นกบฏ สKวนมากใช/ภาษาจีนพูดสื ่อสารภายในครอบครัว  

พูดสื ่อสารได/แตKเขียนไมKได/ ดังนั ้น การสืบทอดถึงรุ Kนลูกหลานจึงพูดสื ่อสารได/เพียง 

บางคำศัพทE กระทั่งพูดภาษาจีนไมKเป\นในที่สุด (อัญดาภา ตังตระกูล, สัมภาษณEเมื่อ  

1 มีนาคม 2566) 

 การตั ้งช ื ่อป)ายร/านค/าเป\นภาษาจีนของร/านค/าในจังหวัดศรีสะเกษจาก 

การสำรวจเบื้องต/นพบวKา บางแหKงชื่อร/านภาษาไทยและชื่อร/านที่เป\นอักษรจีนมีการ- 

ออกเสียงใกล/เคียงกันแตKอักษรจีนกับภาษาไทยมีความหมายตKางกัน เชKน โพธิ ์ทอง  

普通 เมื่อเห็นเชKนนี้แล/ว หากเป\นผู/ที่มีความรู/ด/านภาษาจีนอยูKบ/างจะสามารถแปล

ความหมายของอักษรจีน 普通  ได/วKา ธรรมดา ปกติ ทั่วไป ซึ่งหากมองไปที่ภาษาไทย 

โพธิ์ทอง จะเข/าใจได/วKา โพธิ์ คือ ต/นโพธิ์ และทอง คือ ทอง, ทองคำ ซึ่งหากพิจารณา 

ชื ่อทั ้งสองภาษาแล/วไมKมีความเกี ่ยวข/องกันแตKอยKางใด แตKชื ่อของร/านค/าบางร/าน 

ก็สามารถเข/าใจความหมายของชื่อร/าน หรือชื่อร/านทั้งสองภาษามีความเกี่ยวข/องกัน หรือ

มีความหมายตรงกันอยKางชัดเจน เชKน ไพศาลฟารEมาซี 裕生中西藥性 จะเห็น 

ได/วKา ฟารEมาซี มาจากคำภาษาอังกฤษ pharmacy พบได/ทั่วไปในการแพทยEซึ่งหมายถึง

ร/านขายยา การขายยา และเมื ่อสังเกตคำภาษาจีนจะมีคำที ่หมายความถึง ยา อยูK

เชKนเดียวกัน คือคำวKา 中西藥 อักษรจีนตัวยKอคือ 中西药  หมายถึง ยาแผนจีน-

ตะวันตก จากการสอบถามเจ/าของร/านให/ข/อมูลวKา เป\นร/านขายยาแผนป�จจุบันและ

สมุนไพรจีน มาประมาณ 60 กวKาป� ครอบครัวเป\นจีนแต/จิ๋ว ชื่อป)ายภาษาจีนเป\นอักษร

จีนตัวเต็มโดยออกเสียงจีนแต/จิ๋ววKา หยูK แซ ตง ซี เอี่ยะ ซึ่งคำวKา หยูK แซ เป\นชื่อของบิดา 

ตง ซี เอี่ยะ นั้นแปลรวม ๆ วKา ร/านขายยา  เป\นต/น การตั้งชื่อร/านค/าของชาวไทยเชื้อสาย

จีนนั้นมีลักษณะที่แตกตKางกัน บ/างก็ตั้งชื่อโดยความหมายตรงกับคำแปลภาษาไทย บ/างก็
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ตั้งชื่อบรรพบุรุษ ชื่อบิดามารดาเป\นชื่อร/านเพื่อความเป\นสิริมงคล บ/างก็ตั้งชื่อจากคำที่มี

ความหมายดี ความหมายมงคล เพื่อให/ธุรกิจการค/าเจริญรุKงเรืองเหมือนกับชื่อร/าน บ/างก็

เป\นชื่อดั้งเดิมที่มีมาแตKบรรพบุรุษที่ไมKสามารถทราบถึงที่มาได/ เนื่องจากภายในครอบครัว

ไมKมีการสKงตKอข/อมูลหรือไมKมีการสืบทอดภาษาจีนตKอเนื่องกัน ทั้งนี้แสดงให/เห็นวKาชาวไทย

เชื้อสายจีนในเทศบาลเมืองศรีสะเกษยังคงมีวัฒนธรรม ความเชื่อ คKานิยมในภาษาจีน  

ที่สะท/อนจากการตั้งชื่อร/านค/าภาษาจีน รวมถึงการเลือกใช/สีของป)ายชื่อร/านค/า สีของ

ตัวอักษรจีนและภาษาไทย ผู/วิจัยเห็นวKา การศึกษาการตั้งชื่อภาษาจีนจากป)ายชื่อร/านค/า

ตKาง ๆ ในจังหวัดศรีสะเกษไมKเพียงแตKจะได/เรียนรู/การตั้งชื่อป)ายร/านค/าภาษาจีน หากยัง

ได/เรียนรู/วัฒนธรรม ความเชื่อ คKานิยมในการใช/ภาษาจีนในการตั้งชื่อร/าน อีกทั้งยังได/

เรียนรู /ถ ึงการแปลภาษาจีนเป\นภาษาไทย หรือภาษาไทยเป\นภาษาจีน ซึ ่งนับเป\น

ประโยชนEตKอการเรียนรู/ของผู/ที่สนใจในภาษาจีนอีกด/วย ดังนั้น ผู/วิจัยจึงเห็นควรที่จะ

ศึกษาป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ โดยได/ศึกษา 

ในสองประเด็น คือ ศึกษาการตั้งชื ่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื ้อสายจีน ในเขต

เทศบาลเมืองศรีสะเกษ และศึกษาวัฒนธรรม ความเชื่อและคKานิยมของป)ายชื่อร/านค/า

ชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

 

วัตถุประสงค3ของการวิจัย  

1. เพื่อศึกษาการตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาล

เมืองศรีสะเกษ 

2. เพื ่อศึกษาวัฒนธรรม ความเชื ่อและคKานิยมของป)ายชื ่อร/านค/าชาวไทย 

เชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

 

ทบทวนวรรณกรรม 

จากการทบทวนการศึกษาเกี่ยวกับชื่อร/านค/าภาษาจีน พบเอกสารและงานวิจัย

ที ่ศึกษาเกี ่ยวกับการแปลป)ายชื ่อร/านค/าภาษาจีน การวิเคราะหEการตั ้งชื ่อภาษาจีน 
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ความหมายที่สะท/อนจากภาษาจีน การสะท/อนศิลปะ สังคม วัฒนธรรมจากการตั้งชื่อ

ภาษาจีน เชKน ผลงานของ ชานนทE เชาวEจิรพันธุE และนพธร ป�จจัยคุณธรรม (2562) เรื่อง 

การศึกษากลวิธีการแปลชื่อร/านค/าภาษาจีนเป\นภาษาไทย ในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร 

ผลงานของ สุวรรณา ตั้งทีฆะรักษE (2557) เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของ

ชื่อร/านค/าที่สะท/อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลของคนไทยและคนจีน ผลงานของ เมชฌ 

สอดสKองกฤษ (2555) เรื่อง การสำรวจและศึกษาวิเคราะหEชื่อร/านค/าภาษาจีนของชาว

ไทยเชื้อสายจีน ในเขตอำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี ผลงานของ วราลี รุKงบานจิต 

และคณะ (2562) เรื ่อง การสำรวจและศึกษาการตั้งชื ่อร/านค/าภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในอำเภอเมือง จังหวัดยะลา ผลงานของ สุภัทรา โยธินศิริกุล (2561) เรื่อง 

การศึกษาชื่อร/านทองคำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร ผลงานของ 

นควัฒนE สาเระ (2550) เรื่อง การตั้งชื่อร/านค/าในจังหวัดป�ตตานี : ความสัมพันธEระหวKาง

ชื ่อร/านค/ากับวิถีชีวิตในชุมชน ผลงานของ ภคินี แสงสวKาง (2545) เรื ่อง การศึกษา 

ชื่อร/านค/าธุรกิจของคนไทยเชื้อสายจีนตามแนวภาษาศาสตรE : กรณีศึกษาเขตสัมพันธวงศE 

กรุงเทพมหานคร ผลงานของ วิไล ลิ ่มถาวรานันตE (2555) เรื ่อง ชื ่อร/านค/าภาษาจีน 

ในประเทศไทย : แนวนิยมในการตั ้งชื ่อร/านค/าและบทบาททางสังคม ผลงานของ 

กรวรรณ พรหมแย/ม (2565) เรื่อง การศึกษาภูมิทัศนEทางภาษาศาสตรEด/านภาษาจีน และ

กลวิธีการแปลชื่อธุรกิจร/านค/าในแหลKงทKองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมK ผลงานของ สุภัทรา 

โยธินศิริกุล (2563) เรื ่อง ภาษาบนป)ายชื ่อร/านค/าชาวไทยเชื ้อสายจีนในเขตชุมชน

เยาวราช : กรณีศึกษาชื ่อร/านค/าภาษาจีนและภาษาไทย ผลงานของ เบญจอาภา  

พิเศษสกุลวงศE (2564) เรื่อง ความหมายที่สะท/อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลบนแผKน 

ป)ายชื่อร/านค/าภาษาจีน ในจังหวัดกาญจนบุรี สำหรับงานวิจัยนี้ เป\นการศึกษาเฉพาะ 

ชื ่อป)ายร/านค/าภาษาจีนภายในเขตเทศบาลเมืองจังหวัดศรีสะเกษ จากการทบทวน

วรรณกรรมยังไมKพบงานวิจัยที ่ศึกษาแหลKงข/อมูลนี ้โดยเฉพาะ งานวิจัยนี ้จึงจะเป\น

การศึกษาการตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน และการศึกษาวัฒนธรรม 
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ความเชื ่อและคKานิยมของป)ายชื ่อร/านค/าชาวไทยเชื ้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมือง 

ศรีสะเกษอีกผลงานหนึ่ง 

 

วิธีดำเนินการวิจัย 

1. ศึกษาค/นคว/าเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข/อง 

2. สร/างเครื ่องมือวิจัย ได/แกK แบบสำรวจและสัมภาษณEการแปลชื่อร/านค/า

ภาษาจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

3. นำเครื่องมือวิจัยดำเนินการสำรวจและสัมภาษณEกลุKมเป)าหมายร/านค/าที่มี

ป)ายชื่อร/านภาษาจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

4. รวบรวมข/อมูล 

5. นำข/อมูลที่ได/มาสรุปตามแบบสำรวจและสัมภาษณE เพื่อวิเคราะหEข/อมูล 

6. วิเคราะหEข/อมูลและสรุปผล 

 

ผลการวิจัย 

1. การตั้งชื่อภาษาจีนของรeานคeาชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมือง 

ศรีสะเกษ 

ร/านค/าที่มีอักษรจีนอยูKบนป)ายชื่อร/าน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ มีจำนวน 

63 แหKง พบวKา ป�จจุบันยังคงเป\นร/านค/าจำนวน 51 แหKง ป�ดกิจการหรือป�ดร/านถาวร

จำนวน 12 แหKง โดยอักษรที่ปรากฏบนแผKนป)ายและการใช/ภาษาในการตั้งชื่อเรียงลำดับ

จากจำนวนมาก-น/อย ได/แกK คำภาษาไทย-อักษรจีน, คำอKานตัวอักษรจีน-อักษรจีน,  

คำอKานตัวอักษรจีน-คำไทย-อักษรจีน และคำภาษาไทย-อักษรจีน ไมKได/ปรากฏในป)าย

หรือบริเวณเดียวกัน ตัวอยKางคำภาษาไทย-อักษรจีนที่ปรากฎบนแผKนป)าย ดังนี ้
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             ภาพที่ 1 ดาราศิลป� 星影           ภาพที่ 2 โพธิ์ทอง 通普張 

       (อักษรจีนตัวยKอ)         (อักษรจีนตัวเต็ม) 

 

สำเนียงภาษาจีนที่ใช/ในการออกเสียงป)ายร/านค/า โดยสKวนภาษาที่พบมากที่สุด 

คือ ภาษาจีนแต/จิ ๋ว ภาษาจีนกลางพบน/อย ภาษาจีนไหหลำและฮกเกี ้ยนพบจำนวน 

น/อยที่สุด การลำดับตัวอักษรจีนหรือลำดับการเรียกชื่อร/านที่พบมากที่สุด คือ ชื่อร/าน

ภาษาจีนที่อKานจากขวาไปซ/าย ชื่อที่อKานจากซ/ายไปขวาพบจำนวนน/อย และชื่อที่อKาน 

จากบนลงลKางพบน/อยที่สุด ตัวอยKางป)ายชื่อร/านที่อKานภาษาจีนจากขวาไปซ/าย โดย 

ออกเสียงสำเนียงแต/จิ๋ว ดังนี ้

 

 

ภาพที่ 3 ลิ้มยูKฮง 蘴裕林 (อักษรจีนตัวเต็ม) 

蘴 ฮง 裕 ยูK 林 ลิ้ม (丰 fēnɡ 裕 yù 林 lín) อKานจากขวา-ซ/าย 

 

ชื่อแซK/สกุล/ต/นตระกูลเดิมของร/านค/า ที่พบมาก คือ แซKตั้ง แซKเตีย และแซKโค/ว 

สKวนแซKอื่น ๆ ได/แกK ก�วย/กKวย คู จวน จึง เจี่ย ฉั่ว ซิ้ม เตียว แต/ โต�ะ ถัง พัว ลิ้ม ลี้ หยู 

หวัง หKาน อึ้ง อือ เอี๊ยบ บางสKวนเป\นชื่อแบรนดE/ร/านค/าแฟรนไชสE/ตั้งจากความชอบ/

ไมKได/รับการสKงตKอข/อมูลจากบรรพ/ไมKพบผู/ให/ข/อมูล จึงไมKมีที่มา ไมKมีแซK  
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ความหมายและที่มาของอักษรจีน พบมากที่สุด คือ มาจากชื่อ/แซKของเจ/าของ

ร/าน/บรรพบุรุษผสมกับคำมงคลหรือคำที่มีความหมายดี พบจำนวนน/อยมาจากชื่อ/แซK/

คำมงคล/คำที่มีความหมายดีผสมกับลักษณะของธุรกิจ ชื่อ/แซKเจ/าของร/าน/บรรพบุรุษ 

ชื่อแบรนดEสินค/า/ตั้งโดยความชอบไมKมีที่มา และลักษณะของธุรกิจ ตามลำดับ ดังตัวอยKาง

ในตารางตKอไปนี้ 

 

ตารางที่ 1 ชื่อ/แซKของเจ/าของร/าน/บรรพบุรุษผสมกับคำมงคลหรือคำที่มีความหมายดี  

ชื่อรeานคeา รูปแบบชื่อภาษาจีน ความหมายมงคลของชื่อ

ภาษาจีน 

โค/วเคียกเซ/ง成克許 

(成克许 chénɡ kè xǔ) 

อKานจากขวา-ซ/าย 

成  克  許 
คำมงคล-ชื่อ-แซK 

(โค/ว) 

成 ความสำเร็จ 

บุญชัยพานิชยE財文許 

(财文许 cái wén xǔ) 

อKานจากขวา-ซ/าย 

財  文  許 
คำมงคล-ชื่อ-แซK 

(โค/ว) 

財/财 ทรัพยEสิน  รวย

หรือมั่งมี 

 

ตารางที่ 2 ชื่อ/แซK/คำมงคล/คำที่มีความหมายดีผสมกับลักษณะของธุรกิจ  

ชื่อรeานคeา รูปแบบชื่อภาษาจีน ความหมายมงคลของชื่อ

ภาษาจีน 

ห/างทองสันติสุข行金豐

恆蔡 

(行金丰恒蔡 

háng jīn fēnɡ hénɡ cài) 
อKานจากขวา-ซ/าย 

行金  豐恆  

蔡 
ร/านขายทอง-ชื่อ-แซK 

(ฉั่ว) 

ใช/แซKและชื่อของบุคคล

ผสมกับ 

คำบอกลักษณะของธุรกิจ

หรือร/านค/า 

ไมKมีคำมงคลอื่น 
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ชื่อรeานคeา รูปแบบชื่อภาษาจีน ความหมายมงคลของชื่อ

ภาษาจีน 

ศรีสะเกษกิจเจริญไทย 司

公限有泰恒郭 

(司公限有泰恒郭 

sī ɡōnɡ xiàn yǒu tài 
hénɡ) 

อKานจากขวา-ซ/าย 

司公限有  泰

恒  郭 
บริษัทจำกัด-คำใหมK-

แซK (กKวย) 

ใช/แซKนำหน/า ตามด/วย 

คำใหมKที่บรรพบุรุษตั้งขึ้น 

恒 อิงตามความหมายใน

พจนานุกรม หมายถึง  

ยืนยาว และ 泰 หมายถึง 

สงบสุข และคำวKา 泰 

อาจตั้งขึ้นเพื่อให/ม ี

ความใกล/ชิดกับประเทศ

ไทย (泰国) 

 

การตั้งชื ่อร/านค/าภาษาจีน พบมากที่สุด คือ ชื่อบนป)ายที่เป\นชื่อภาษาไทย 

จะเป\นคำอKานของอักษรจีน รองลงมา คือ การตั้งชื ่อจีนขึ ้นใหมKโดยไมKเกี ่ยวข/องกับ

ภาษาไทย อักษรจีนเสียงใกล/เคียงกับภาษาไทยซึ่งคำภาษาจีนมีความหมายในตัวเองแตK 

ไมKเกี ่ยวข/องกับความหมายในภาษาไทย การแปลเอาความหมายโดยใช/คำภาษาจีน 

มีความหมายตรงหรือใกล/เคียงกับความหมายของชื ่อภาษาไทย ตลอดจนอักษรจีน 

เสียงใกล/เคียงกับภาษาไทย ซึ่งคำภาษาจีนไมKมีความหมายในตัวเองและไมKเกี่ยวข/องกับ

ความหมายในภาษาไทย เป\นต/น ดังตัวอยKางในตารางตKอไปนี้ 
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ตารางที่ 3 ชือ่ภาษาไทยเป\นคำอKานของอักษรจีน  

ชื่อรeานคeา รูปแบบชื่อภาษาจีน ความหมายมงคลของชื่อ

ภาษาจีน 

จิบฮะ合集葉 

(合集叶 hé jí yè) 

อKานจากขวา-ซ/าย 

合集  葉 
คำมงคล-แซK (เอี๊ยบ) 

จิบฮะ เป\นคำอKานของ

อักษรจีน 

ชื่อภาษาจีนใช/แซKและคำ

วKา集合 รวมตัว 

(หมายถึง รวมสิ่งที่ดี) 

เจียวกี่超記 

(超记 chāo jì) 
อKานจากซ/าย-ขวา 

超  記 
ชื่อ-คำมงคล 

เจียวกี่ เป\นคำอKานของ

อักษรจีน 

ชื่อภาษาจีนใช/ชื่อบุคคล

และคำวKา記 จดจำ (สื่อ

ถึงร/านที่ให/บริการอาหารที่

มีรสชาติ อรKอย โดดเดKน

อยKางมีระดับประทับใจ 

และจดจำของผู/มาลิ้มรส) 

 

ตารางที่ 4 อักษรจีนมีเสียงใกล/เคียงกับชื่อภาษาไทย ซึ่งอักษรจีนมีความหมายในตัวเอง 

แตKไมKเกี่ยวข/องกับความหมายของชื่อภาษาไทย 

ชื่อรeานคeา ความหมายชื่อ

ภาษาจีน 

ความหมายชื่อภาษาไทย 

ภัตตาคารมิตรภาพ樓酒

博打蜜 

樓酒 - ร/านอาหาร 

博- มหาศาล, อุดม

สมบูรณE 

ภัตตาคาร - ร/านอาหาร

ขนาดใหญK  

มิตรภาพ – ความเป\น

เพื่อน 
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ชื่อรeานคeา ความหมายชื่อ

ภาษาจีน 

ความหมายชื่อภาษาไทย 

(楼酒博打蜜 lóu jiǔ 
bó dǎ mì) 

อKานจากขวา-ซ/าย 

打- ความหมาย

เกี่ยวกับร/านอาหาร 

ได/แกK ผลิต, ทำ, กวน, 

คน, คลุก (อาหาร) 

蜜- สนิทสนมหรือ

น้ำผึ้ง 

 

การตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

สรุปได/ดังตารางตKอไปนี้ 

 

ตารางที่ 5 การตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

รายการ จำนวน (แหIง) 

อักษรที่ปรากฏบนแผIนปtายและการใชeภาษาในการตั้งชื่อ 

คำไทย-อักษรจีน 37 

คำอKานตัวอักษรจีน-อักษรจีน 24 

คำอKานตัวอักษรจีน-คำไทย-อักษรจีน   2 

สำเนียงภาษาจีนที่ใชeในการออกเสียงปtายรeานคeา 

แต/จิ๋ว 49 

จีนกลาง 5 

ไหหลำ 2 

ฮกเกี้ยน 2 

ไมKพบข/อมูล/ร/านป�ดถาวร/ไมKมีผู/อาศัย 4 
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รายการ จำนวน (แหIง) 

การลำดับตัวอักษรจีน 

ซ/ายไปขวา 12 

ขวาไปซ/าย 44 

บนลงลKาง 2 

ไมKพบผู/ให/ข/อมูล/ร/านป�ดถาวร/ไมKมีผู/

อาศัย 
4 

ชื่อแซI/สกุล/ตeนตระกูลเดิมของรeานคeา 

ก�วย/กKวย 2 

ค ู 1 

โค/ว 5 

จวน 1 

จึง 3 

เจี่ย 1 

ฉั่ว 1 

ซิ้ม 1 

ตั้ง 8 

เตีย 7 

เตียว 1 

แต/ 1 

โต�ะ 1 

ถัง 1 

พัว 1 

ลิ้ม 4 



 

    
 
 
 

「177」 

Vol. 7 No.2, July – December 2023 
2021 

 
 

รายการ จำนวน (แหIง) 

ลี ้ 3 

หย ู 2 

หวัง 1 

หKาน 1 

อึ้ง 2 

อือ 1 

เอี๊ยบ 1 

เป\นชื่อแบรนดE ไมKมีแซK ตั้งจากความชอบ 

ไมKมีที่มา 
3 

ไมKได/รับการสKงตKอข/อมูลใด ๆ จากบรรพ

บุรุษ 
5 

ไมKพบข/อมูล เชKาบ/านเขาอยูK ป�ดถาวร 5 

ความหมายและที่มาของอักษรจีน 

ชื่อ/แซK เจ/าของร/าน/บรรพบุรุษ 3 

ชื่อ/แซK เจ/าของร/าน/บรรพบุรุษ + คำ

มงคล/คำที่มีความหมายด ี
27 

ชื่อ/แซK/คำมงคล/คำที่มีความหมายดี + 

ลักษณะของธุรกิจ 
13 

คำมงคล 14 

ลักษณะของธุรกิจ 1 

ไมKพบข/อมูล 2 

ชื่อแบรนดEสินค/า/ตั้งโดยความชอบ  

ไมKมีที่มา 
3 



 

    
 
 
 

「178」 

Vol. 7 No.2, July – December 2023 
2021 

 
 

รายการ จำนวน (แหIง) 

กลวิธีการแปลชื่อรeานคeาภาษาจีน 

เสียงใกล/เคียงกับภาษาไทย ซึ่งคำ

ภาษาจีนมีความหมายในตัวเอง แตKไมK

เกี่ยวข/องกับความหมายในภาษาไทย 

7 

เสียงใกล/เคียงกับภาษาไทย ซึ่งคำ

ภาษาจีนไมKมีความหมายในตัวเอง และไมK

เกี่ยวข/องกับความหมายในภาษาไทย 

1 

แปลเอาความหมาย (คำภาษาจีนมี

ความหมายตรงกับชื่อภาษาไทย เช<น 

ถนนเสือป@า 野虎路) 

5 

ชื่อภาษาไทย เป\นคำอKานของอักษรจีน 27 

ตั้งชื่อจีนขึ้นใหมK 23 

 

2. การศึกษาวัฒนธรรม ความเชื่อและคIานิยมของปtายชื่อรeานคeาชาวไทย

เชื้อสายจีนในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ  

ลักษณะของสีแผKนป)ายกับอักษรจีนที่พบมากที่สุด คือ ป)ายสีแดง-อักษรสีทอง 

รองลงมา ได/แกK ป)ายสีดำ-อักษรสีทอง ไมKมีแผKนป)าย-อักษรสีทอง (การติดตัวอักษรบนพื้น

ผนังโดยตรง) ป)ายสีน้ำตาล-อักษรสีทอง โดยป)ายและตัวอักษรสีอื่น ๆ พบเป\นจำนวน

น/อย 

กลุKมความหมายของอักษรจีนที่พบมากที่สุด เกี่ยวกับความเจริญรุKงเรือง ร่ำรวย 

เฮง ทำมาค/าขายดี อุดมสมบูรณE ประสบความสำเร็จ สKวนความหมายอื่น ๆ พบเป\น

จำนวนน/อย ได/แกK มังกร ปกติ เรียบงKาย ธรรมดา ยินดี ดีใจ มีความสุข ไขKมุก ร/านค/า/

ธุรกิจ ความสวKาง เป\นต/น 
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กลุKมความหมายของชื่อภาษาไทยที่พบมากที่สุด เกี่ยวกับความดี เจริญรุKงเรือง 

ทวีคูณ เฮง โชคและการค/าขาย รองลงมาคือ เงินทอง ทรัพยEสิน เครื่องประดับ แสงสวKาง 

ดวงดาว ความงดงาม สKวนความหมายอื่น ๆ พบได/น/อย ได/แกK ความชนะ ผู/เป\นใหญKสูงสุด 

สัญลักษณEของความรKมเย็น การเกิด ความสุขอันเกิดจากความสงบ ดอกไม/ สสีัน เป\นต/น 

ประเภทของธุรกิจ ที ่มีมากที ่สุด คือ ร/านค/าประเภทขายของชำ ขายของ

เบ็ดเตล็ด และขายวัสดุ อะไหลKยนตE การกKอสร/างตKาง ๆ รองลงมา ได/แกK เกษตร/ข/าว/

เกลือ อาหาร สังฆทาน เครื่องใช/ในบ/าน/ที่นอน/เสื้อผ/า/เฟอรEนิเจอรE ทอง ยา ร/านถKายรูป

และเป�ดเป\นสำนักงาน เป\นต/น  

ตัวอยKางป)ายที่ป)ายสีแดง-อักษรสีทอง ความหมายโดยรวมของป)ายร/านค/า

ภาษาจีนที่พบมากที่สุดเกี ่ยวกับความเจริญรุ Kงเรือง ร่ำรวย เฮง ทำมาค/าขายดี อุดม

สมบูรณE ประสบความสำเร็จ ความหมายโดยรวมของป)ายร/านค/าภาษาไทยที่พบมากที่สุด 

เกี่ยวกับความดี เจริญรุKงเรือง ทวีคูณ เฮง โชคและการค/าขาย ดังนี้ 

 

ตารางที่ 6 ป)ายที่มีพื้นหลังของป)ายสีแดง-อักษรสีทอง อักษรจีนมีความหมายเกี่ยวกับ

ความเจริญรุKงเรือง ร่ำรวย เฮง ทำมาค/าขายดี อุดมสมบูรณE ประสบความสำเร็จ และชื่อ

ภาษาไทยมีความหมายเกี่ยวกับความดี เจริญรุKงเรือง ทวีคูณ เฮง โชคและการค/าขาย 

ชื่อรeานคeา ความหมายชื่อ

ภาษาจีน 

ความหมายชื่อ

ภาษาไทย 

 
กิจทวี 成吉陳 

(成吉陈 chénɡ jí chén) 

成 ความสำเร็จ 

吉 สิริมงคล 

陳 แซKตั้ง (แต/จิ๋ว) 

กิจ - การงาน, กิจการ 

ทวี – เพิ่มขึ้น, มากขึ้น 

 
วิโรจนEพาณิช 隆興明 

隆 เจริญรุKงเรือง วิโรจนE - สวKาง, รุKงเรือง 

พานิช – การค/าขาย 
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ชื่อรeานคeา ความหมายชื่อ

ภาษาจีน 

ความหมายชื่อ

ภาษาไทย 

(隆兴明 lónɡ xìnɡ mínɡ) 興 สนุกสนาน 

เพลิดเพลิน แตKคน

ไทยเชื้อสายจีน 

(แต/จิ๋ว) ออกเสียง 

“เฮง” ซึ่งคล/องกับ

คำวKา เฮง ใน

ภาษาไทย มี

ความหมาย โชค

ดี, ดวงดี, เคราะหEดี 

明 สวKาง  

 

วัฒนธรรม ความเชื่อและคKานิยมของป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขต

เทศบาลเมืองศรีสะเกษ สรุปได/ดังตารางตKอไปนี ้

 

ตารางที่ 7 วัฒนธรรม ความเชื ่อและคKานิยมของป)ายชื ่อร/านค/าชาวไทยเชื ้อสายจีน  

ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

รายการ จำนวน (แหIง) 

สีของแผIนปtาย-ตัวอักษร 

แดง-ทอง 27 

ไมKม-ีทอง 10 

ดำ-ทอง 10 

น้ำตาล-ทอง 6 
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รายการ จำนวน (แหIง) 

ขาว-แดง 1 

ไมKม-ีน้ำตาล 1 

เขียว-ทอง 1 

น้ำเงิน/ฟ)า-ขาว 2 

น้ำเงิน/ฟ)า-ทอง 1 

ไมK-เงิน 1 

ครีม-แดง 1 

น้ำตาล-ขาว 1 

แดง-เงิน 1 

ความหมายโดยรวมของปtายรeานคeาภาษาจีน 

เจริญรุKงเรือง รวย เฮง ทำมาค/าขายด ี

อุดมสมบูรณE สำเร็จ 

41 

มังกร 1 

ปกติ เรียบงKาย ธรรมดา 2 

ยินดี ดีใจ มีความสุข 3 

ไขKมุก 1 

ร/านค/า/ธุรกิจ 2 

ความสวKาง 2 

ชื่อ/แซK/ไมKมีความหมาย/ไมKพบข/อมูล 10 

ความหมายโดยรวมของปtายรeานคeาภาษาไทย 

ดี เจริญรุKงเรือง ทวีคูณ เฮง โชค ค/าขาย 12 

ความชนะ 2 

แสง ความสวKาง ดาว ดวงดาว 4 
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รายการ จำนวน (แหIง) 

ผู/เป\นใหญKสูงสุด กว/างใหญK 2 

ต/นโพธิ์ทอง คือ สัญลักษณEของความ

รKมเย็น  
2 

การเกิด 1 

ความสุขอันเกิดจากความสงบ มิตรภาพ 3 

ดอกไม/ 1 

เงิน ทอง ทรัพยEสิน เครื่องประดับ 5 

ผู/มีพรอันเป\นมงคล ผู/ที่มีความงดงาม มี

ความประพฤติดีงาม คำสรรเสริญ 
4 

สีสัน 1 

คำอKานของอักษรจีน 26 

ประเภทของธุรกิจ 

เกษตร/ข/าว/เกลือ 9 

สังฆทาน 4 

เครื่องใช/ในบ/าน/ที่นอน/เสื้อผ/า/เฟอรEนิเจอรE 4 

อะไหลKยนตE/การกKอสร/าง 11 

เบ็ดเตล็ด/ทั่วไป 11 

ที่อยูKอาศัย/ป�ดถาวร 9 

สำนักงาน 1 

อาหาร 7 

ถKายรูป 1 

ยา 2 

ทอง 4 
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สรุปผลการวิจัย 

1. การตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

โดยสKวนมากใช/คำภาษาไทยกับอักษรจีนไว/บนป)ายชื่อร/าน สำเนียงที่ใช/อKานชื่อป)ายคือ

สำเนียงจีนแต/จิ๋ว โดยอKานอักษรจีนจากขวาไปซ/ายเป\นสKวนมาก แซK/นามสกุลเดิมที่พบมาก 

คือ แซKตั้ง แซKเตีย และแซKโค/ว ซึ่งแซKอื่น ๆ ก็พบได/เชKนเดียวกัน ชื่อป)ายภาษาจีนสKวนใหญK

มีที่มาจากบรรพบุรุษเป\นผู/ตั้งชื่อ เป\นชื่อ/แซKของบรรพบุรุษ รวมถึงการผสมกันระหวKาง

แซK/ชื่อบุคคลกับคำมงคล อีกทั้งยังมีชื่อของธุรกิจเข/ามามีสKวนรKวมด/วย การตั้งชื่อร/านค/า

โดยมากเสียงของอักษรจีนจะใกล/เคียงกับชื่อร/านภาษาไทย ซึ่งอักษรจีนจะมีความหมาย

ในตัวเองโดยไมKเกี่ยวข/องกับภาษาไทยแตKอยKางใด 

2. วัฒนธรรม ความเชื ่อและคKานิยมของป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน 

ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษนั ้น ความหมายโดยรวมของชื ่อป)ายร/านค/าภาษาจีน

สKวนมาก คือ ความเจริญรุKงเรือง เฮง รวย รองลงมาคือ ความอุดมสมบูรณE ความหมาย

โดยรวมของชื่อร/านค/าภาษาไทย คือ ความดี เจริญรุKงเรือง ทวีคูณ เฮง โชคและการค/า

ขาย และประเภทของธุรกิจที ่พบโดยมาก คือ ร/านค/าประเภทขายของชำ ขายของ

เบ็ดเตล็ดและขายวัสดุ อะไหลKยนตE การกKอสร/างตKาง ๆ สีของแผKนป)ายร/านค/าสKวนมาก

เป\นสีแดง มีตัวอักษรสีทองปรากฏอยูKบนแผKนป)าย  

 

อภิปรายผล  

การศึกษาป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ 

ศึกษาการตั้งชื่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีนและวัฒนธรรม ความเชื่อและ

คKานิยมของป)ายชื่อร/านค/าชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตเทศบาลเมืองศรีสะเกษ ผู/วิจัย 

ได/ประมวลความคิดเห็นตลอดจนผลการวิจัยที่เกี ่ยวข/องมาประกอบการอภิปรายผล 

ดังตKอไปนี้ 

1. การตั ้งชื ่อภาษาจีนของร/านค/าชาวไทยเชื ้อสายจีน สKวนมากใช/วิธีตั ้งชื่อ

ภาษาไทยที่เป\นคำอKานของอักษรจีน อาจมีสาเหตุจากเป\นคำที่งKายตKอการจดจำ หรือเป\น
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การอนุรักษEชื่อและการออกเสียงภาษาจีนที่มีมาแตKดั้งเดิม จะมีคำภาษาไทยกับอักษรจีน

ปรากฏคูKกันบนป)ายชื่อร/าน โดยอักษรไทยจะอยูKซ/ายและอักษรจีนจะอยูKขวา สำเนียงที่ใช/

อKานชื่อป)ายคือสำเนียงจีนแต/จิ๋ว กลKาวได/วKาชาวไทยเชื้อสายจีนในเทศบาลเมืองศรีสะเกษ

โดยสKวนมากเป\นจีนแต/จิ๋ว ซึ่งสอดคล/องกับผลงานของ ประดิษฐ ศิลาบุตร (2551) ที่ให/

ข/อมูลวKา ชาวจีนในจังหวัดศรีสะเกษเกือบทั้งหมดเป\นจีนแต/จิ๋ว สKวนใหญKเป\นญาติพี่น/อง

กัน แซK/นามสกุลเดิมที่พบมากคือ แซKตั้ง แซKเตีย และแซKโค/ว อักษรจีนจะถูกอKานจากขวา

ไปซ/ายเป\นสKวนมาก ชื่อป)ายภาษาจีนสKวนใหญKมีที่มาจากบรรพบุรุษเป\นผู/ตั้งชื่อ เป\นชื่อ/

แซKของบรรพบุรุษ รวมถึงการผสมกันระหวKางแซK/ชื่อบุคคลกับคำมงคล อีกทั้งยังมีชื่อของ

ธุรกิจเข/ามามีสKวนรKวมด/วย สอดคล/องกับแนวคิดของ เมชฌ สอดสKองกฤษ (2555)  

ที่กลKาววKา ป)ายชื่อร/านเป\นสิ่งหนึ่งที่เจ/าของธุรกิจให/ความสำคัญมากโดยเฉพาะชาวจีน 

เนื่องจากชื่อร/านเป\นสิ่งหลอมรวมปรัชญา ความคิดของชาวจีนมากมาย เชKน การสืบทอด

เชื้อสายของวงศEตระกูลความกตัญ�ูตKอบรรพบุรุษ ความสัมพันธEกับเชื้อสายและเผKาวงศE

พงศEพันธุE นอกจากนี้ยังต/องสื่อความหมายเกี่ยวกับธุรกิจการดึงดูดใจ การบรรยายสินค/า 

การสื่อสารทำความเข/าใจกับผู/ซื ้อและยังต/องคำนึงถึงความเป\นมงคล การอวยพรให/

การค/าขายเจริญรุKงเรือง ทั้งหมดนี้รวมอยูKในแผKนป)ายหน/าร/านด/วยตัวหนังสือจีนเพียง 

ไมKกี่ตัวเทKานั้น และวิไล ลิ่มถาวรานันตE (2555) ที่กลKาววKา ชื่อร/านค/าภาษาจีนได/สะท/อน

บทบาททางภาษาในกิจกรรมของมนุษยE ชื่อร/านค/าเชิงการตลาดเพื่อสร/างความเชื่อมั่น 

เชKน การใช/ชื่อบุคคลในการตั้งชื่อร/านค/า หรือการใช/ชื่อบุคคลสำคัญ ชื่อร/านค/าภาษาจีน

ได/สะท/อนถึงอัตลักษณEของชนชาติ แสดงถึงความผูกพัน และความรู /ส ึกรKวมและ 

ความผูกพันทางสังคม  

2. วัฒนธรรม ความเชื่อและคKานิยมของป)ายชื่อร/านค/า มีความหมายโดยรวม

ของชื่อป)ายร/านค/าภาษาจีนสKวนมาก คือ ความเจริญรุKงเรือง ร่ำรวย เฮง ทำมาค/าขายดี 

อุดมสมบูรณE ประสบความสำเร็จ ความหมายโดยรวมของชื ่อร/านค/าภาษาไทย คือ  

ความดี เจริญรุ Kงเรือง ทวีคูณ เฮง โชคและการค/าขาย และประเภทของธุรกิจที ่พบ

โดยมาก คือ ร/านค/าประเภทขายของชำ ขายของเบ็ดเตล็ด และขายวัสดุ อะไหลKยนตE  
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การกKอสร/างตKาง ๆ สีของแผKนป)ายร/านค/าสKวนมากเป\นสีแดง มีตัวอักษรสีทองปรากฏ 

อยูKบนแผKนป)าย โดยความหมายที่สื่อถึงความเจริญรุKงเรือง ความดี ความเฮง ความรวย 

ที่พบมากที่สุดนั้น สอดคล/องกับความรู/ที่ เบญจอาภา พิเศษสกุลวงศE (2564) ได/นำเสนอ

วKา เจ/าของธุรกิจให/ความสำคัญกับการตั้งชื่อร/านค/าที่มีความเป\นสิริมงคลตKอการดำเนิน

ธุรกิจ สามารถจัดกลุKมความหมายได/ 8 กลุKม เรียงลำดับจากมากไปน/อย ดังนี้ กลุKมความ- 

เจริญรุKงเรืองและความสำเร็จ กลุKมความสุขและความสงบ กลุKมทรัพยEสินและความมั่งคั่ง 

กลุ Kมการเกิดและความยั ่งยืนของชีว ิต กลุ Kมกิร ิยาและคุณลักษณะ กลุ KมชาติพันธุE  

กลุ Kมความเป\นใหญK กลุ Kมลำดับและจำนวน และวราลี รุ Kงบานจิต และคณะ (2562)  

ที ่ได/กลKาววKา สิ ่งสำคัญที่ปรากฏในชื ่อร/านคือ ความเป\นมงคลตKอการค/าขาย ได/แกK  

ความเจริญ ความสุข ความสำเร็จ โชคลาภ รุKงเรืองเฟ£�องฟู ร่ำรวย มั่งมี มั่นคง แข็งแรง 

ราบรื่น 

 

ขeอเสนอแนะ 

1. ควรมีการสKงเสริมการทำป)ายชื่อร/านไทย-จีน (แบบเดิม) เพื่อเป\นการแสดงออก

ถึงความภาคภูมิใจในวิถีประเพณีชาวไทยเชื้อสายจีนของจังหวัดศรีสะเกษตKอไป  

2. สKงเสริมการศึกษาค/นคว/าภาษาจีนที ่พบในสถานที ่ต Kาง ๆ หรือการใช/

ภาษาจีนเพื่อสKงเสริมการทKองเที่ยวเชิงท/องถิ่น หรืออื่น ๆ ที่เกี่ยวข/อง เพื่อให/ภาษาจีน 

ได/เข/ามามีสKวนรKวมในท/องถิ่นในอนาคตตKอไป 

 

เอกสารอeางอิง 
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และกลวิธีการแปลชื่อธุรกิจร/านค/าในแหลKงทKองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมK. 
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